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УКАЗ от xxx xxx 2023 г. за установяване на правния режим и техническите
условия  за  съоръженията  и  дейностите  за  компостиране  в  общностите  и  в
домакинствата.

Биологичните  отпадъци  представляват  значителна  част  от  битовите
отпадъци,  генерирани  в  автономната  област  на  Страната  на  баските,  което
означава  биологични  отпадъци,  генерирани  в  домакинствата  в  резултат  на
местни дейности, както и подобни на тези, генерирани в сектора на услугите и
промишлеността. 

Една  от  целите  на  европейското  законодателство  относно  продуктите  за
наторяване  е  да  се  насърчи  използването  на  рециклирани  материали  за
производството им в интерес на кръговата икономика. Директива (ЕС) 2018/851
на  Европейския  парламент  и  на  Съвета  от  30 май 2018 г.  за  изменение  на
Директива 2008/98/ЕО  относно  отпадъците  разглежда  компостирането  в
общността и дома като операция по рециклиране при източника на отпадъци.
Освен  това  тя  включва  като  задължение  за  държавите  членки  до
31 декември 2023 г.  да гарантират разделянето и рециклирането при източника
на биологични отпадъци или тяхното разделно събиране,  без да се смесват с
други отпадъци. В нея също така настоятелно се призовава държавите членки да
предприемат мерки за насърчаване на домашното компостиране и рециклиране
на биологични отпадъци, включително компостиране и анаеробно разграждане,
по  начин,  който  гарантира  високо  равнище на  опазване  на  околната  среда  и
висококачествен резултат. 

За да може компостирането в страната и общността да бъде отчетено при
постигането  на  целите  на  Общността  за  подготовка  за  повторна  употреба  и
рециклиране на отпадъци, Решение за изпълнение (ЕС) 2019/1004 на Комисията
от  7 юни 2019 г.  за  установяване  на  правила  за  изчисляване,  проверка  и
докладване на данни относно отпадъците в съответствие с Директива 2008/98/ЕО
на  Европейския  парламент  и  на  Съвета  и  за  отмяна  на  Решение  за
изпълнение C(2012)  2384  на  Комисията  установява  в  своето  приложение II
методика  за  изчисляване  на  битовите  биологични  отпадъци,  отделени  и
рециклирани при източника.

В рамките на разпоредбите на Закон 10/2021 от 9 декември 2021 г. относно
екологичната администрация на Страната на баските, който определя като една
от  своите  цели  ефективното  управление  на  ресурсите  чрез  насърчаване  на
устойчива,  кръгова  и  нисковъглеродна  икономика;  и  разпоредбите  на
Закон 7/2022  от  8 април 2022 г.  относно  отпадъците  и  замърсените  почви  за
постигане на кръгова икономика, с който в член 28 от него се установяват мерки
във  връзка  с  правилното  управление  на  биологичните  отпадъци,  указът
установява техническите условия за инсталациите и дейностите, както публични,
така и частни, за оползотворяване на биологични отпадъци чрез компостиране в
общността  или  задълженията  на  лицата,  които  извършват  компостиране  в
домакинствата в Страната на баските.

В съответствие със стратегическите цели на Европейския съюз и плана за
предотвратяване  и  управление  на  отпадъците  на  автономната  област  на
Страната  на  баските  до  2030 г.  напредъкът  в  селективното  събиране  на
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биологични отпадъци представлява необходимост и незаменима възможност за
подобряване на съответните екологични показатели и укрепване на свързаните с
тях вериги за създаване на стойност. В този смисъл с указа, наред с другото, ще
се подобри свързаната с тях техническа рамка, ще се оптимизира управлението
на  зоните  за  компостиране  и  регистрация,  ще  се  усъвършенства  рамката  за
използване на генерирания компост и ще се установят мерки, които насърчават
социалното  участие  от  гледна  точка  на количеството  и  надеждността,  ключов
фактор за гарантиране на пригодността на процеса и получените материали, с
мерки,  насочени  към  обучение  и  повишаване  на  осведомеността  сред
ползвателите. 

С наредбата се установява административният режим на съоръженията за
компостиране  в  домакинството  и  в  общността,  които  са  дейности  по
оползотворяване на отпадъци, за които се изисква разрешение в съответствие с
разпоредбите на член 33 от Закон 7/2022 от 8 април 2022 г. относно отпадъците и
замърсените почви за постигане на кръгова икономика. Въпреки това, след като
Министерството  на  екологичния  преход  и  демографските  предизвикателства
одобри нормативното развитие, предвидено за освобождаване от изискванията
за разрешение за дейности по компостиране в домашни и общностни райони,
тези  дейности  ще бъдат  предмет  на  режим на  предварителна  комуникация  с
екологичния орган на Страната на баските преди началото на дейността им и към
момента на тяхното прекратяване в съответствие с член 35 от този закон.

Наредбата урежда също така изискванията на общностните съоръжения за
компостиране, в които се извършват дейности по оползотворяване на биологични
отпадъци;  видовете  биологични  отпадъци,  допустими  в  тези  инсталации;
проверките,  които  трябва  да  се  извършват  във  връзка  с  компоста  от  тези
инсталации; използване на компост от общностни съоръжения за компостиране;
задълженията, които трябва да бъдат изпълнени от операторите и техническите
ръководители на общностните съоръжения за компостиране;  задълженията на
местните органи по отношение на общностните съоръжения за компостиране; и
задълженията  на  лицата,  които  извършват  дейности  по  компостиране  в
домакинствата,  както  и  други  дейности,  сравними с  компостирането  в  дома и
общността.

Един от ключовите фактори за функционирането на дейностите по домашно
и общностно компостиране е обучението на техническите лица, отговорни за тези
дейности,  и следователно техническата пригодност,  необходима за спазването
на настоящия указ. За тази цел са определени изисквания за обучение за тези
лица, както и отговорностите за тази цел. 

Настоящата наредба е в съответствие с принципите на доброто регулиране,
установени  в  член 129,  параграф  1  от  Закон  39/2015  от  1 октомври 2015 г.
относно общата административна процедура на публичната администрация. По
този  начин,  въз  основа  на  принципите  на  необходимост  и  ефективност,
наредбата  се  обосновава  от  общия  интерес  за  правилното  провеждане  на
дейностите по компостиране в домашни и общностни условия с цел опазване на
околната среда и човешкото здраве. Привеждането в съответствие с принципа на
пропорционалност  е  спазено,  тъй  като  тя  съдържа регламента,  необходим за
посрещане на гореспоменатата необходимост.  Привеждането в съответствие с
принципа на  правна  сигурност  е  гарантирано,  тъй  като  наредбата  спомага за
укрепването  на  този  принцип,  като  е  в  съответствие  със  съществуващото
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законодателство  в  тази  област.  Принципът  на  прозрачност  се  изпълнява  от
участието  на  лицата,  към  които  е  насочена  наредбата  чрез  процедурата  по
изслушване. И накрая, привеждането в съответствие с принципа на ефективност
произтича  от  факта,  че  този  проект  не  налага  ненужна  или  допълнителна
административна тежест.

И накрая, следва да се отбележи, че този указ е бил предмет на процедурата
за  предоставяне  на  информация  в  областта  на  техническите  регламенти  и
регламенти  относно  услугите  на  информационното  общество,  предвидена  в
Директива 2015/1535  на  Европейския  парламент  и  на  Съвета  от
9 септември 2015 г.

По силата на това, според Правния консултативен комитет на Страната на
баските  и  след  изслушване  на  задължителните  консултативни  органи,  по
предложение  на  министъра  на  икономическото  развитие,  устойчивостта  и
околната  среда  и  след  обсъждане  с  Управителния  съвет  на  заседанието  му,
проведено на хх 2023 г.,

СЕ ПОСТАНОВЯВА СЛЕДНОТО:

Член 1. Цел.

1.  Целта  на  настоящия  указ  е  да  се  установят  техническите  условия  на
инсталациите и дейностите, както публични, така и частни, за оползотворяване
на биологични отпадъци чрез домашно и общностно компостиране в Страната на
баските, с крайната цел опазване на околната среда и здравето на човека. 

2. Целта на настоящия указ също така е да се регламентират възможните
употреби на компост от съоръженията и дейностите за компостиране на равнище
общност и на равнище домакинство в Страната на баските. 

Член 2.  Административен  режим  за  съоръженията  и  дейностите  за
компостиране на равнище общност и на равнище домакинство, както и в
Страната на баските.

1.  Физически  или  юридически  лица,  извършващи  оползотворяване  на
биологични отпадъци чрез компостиранена равнище общност и компостиране в
домакинствата,  се  освобождават  от  задължението  за  получаване  на
разрешението, предвидено в член 33 от Закон 7/2022 от 8 април 2022 г. относно
отпадъците и замърсените почви за постигане на кръгова икономика, след като
Министерството  на  екологичния  преход  и  демографските  предизвикателства
одобри  регулаторното  развитие,  предвидено  в  член 28,  параграф 2  от  същия
закон.

2. След като регулаторното развитие,  предвидено в предходния параграф,
бъде одобрено, физическите или юридическите лица, притежаващи съоръжения
за  компостиране  в  общността,  в  съответствие  с  член 35  от  Закон  7/2022  от
8 април 2022 г. относно отпадъците и замърсените почви за постигане на кръгова
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икономика, трябва да изпратят съобщение до екологичния орган на Страната на
баските  преди  началото  на  своята  дейност  по  компостиране.  Също  така  те
трябва да изпратят съобщение на този орган и когато преустановят дейността си.

3. Инсталациите и дейностите за оползотворяване на биологични отпадъци
чрез компостиране на равнище общност се считат за дейности, класифицирани
за  целите  на  Закон  10/2021  от  9 декември 2021 г.  относно  екологичната
администрация на Страната на баските.

Член 3. Определения.

За целите на настоящия указ се прилагат следните определения:

a) биологични  отпадъци:  биоразградими  растителни  отпадъци  от
домакинствата,  градините,  парковете  и  сектора  на  услугите,  както  и
хранителни  и  кухненски  отпадъци,  inter  alia,  от  домакинства,  офиси,
ресторанти, търговия на едро, столови, заведения за обществено хранене
и търговски обекти и сравними отпадъци от предприятия за преработка на
храни;

b) компост: дезинфекциран и стабилизиран органичен материал, получен от
контролирана аеробна и термофилна биологична обработка на разделно
събрани биоразградими  отпадъци.  Биостабилизираният  материал  не се
счита  за  компост,  тъй  като  той  произхожда  от  смесени  остатъци,  като
включва неорганични частици в състава си;

c) компостиране: контролиран процес на аеробна и термофилна биологична
трансформация на отделени биоразградими органични материали, което
води до органични торове или подобрители на почвата и/или някои видове
органични продукти;

d) Компостиране  на  равнище  общност:  компостиране  на  биоразградими
отпадъци, генерирани от няколко лица или семейства, които ги пренасят в
зона  за  общностно  компостиране,  организирана  за  тази  цел,  с  цел
съвместно  третиране  на  отпадъците  в  близост  до  мястото,  където  са
произведени, при условие че тази обработка надвишава 1 t/година; 

e) компостиране  в  домакинството:  компостиране,  извършвано  от
производителите на биологични отпадъци в собствения им дом, градина
или парцел, при условие че тази обработка не надвишава 1 t/година; 

f) структуриране:  лигнифицирани  растителни  остатъци,  отделени  при
източника  или  събрани  разделно,  които,  след  като  бъдат  смачкани  и
смесени  с  други  биоразградими  отпадъци  в  подходящи  пропорции,
позволяват  на  въздуха  да  циркулира  през  сместа,  предотвратяват
уплътняването ѝ, осигуряват въглерод и регулират влагата;

g) голям производител: производител на биологични отпадъци от дейности
като  ресторанти,  търговия  на  едро,  столови,  заведения  за  обществено
хранене,  търговски  обекти,  хостели,  резиденции,  гастрономически
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дружества  и  други  отпадъци  с  подобни  характеристики.  Дейностите  по
преработка на храни не са включени в това определение;

h) съоръжение за компостиране на равнище общност: оборудване или набор
от  съоръжения,  необходими  за  извършване  на  пълния  процес  на
компостиране, включително фазите на разлагане и зреене. Също така за
част от инсталацията се счита и оборудването, използвано за съхранение
на конструкционни материали и получения компост, на едно и също място;

i) партида: зрял компост от едно или повече съоръжения за компостиране на
равнище  общност,  в  чийто  процеса  на  образуване  са  изпълнени
условията, определени в член 7; 

j) оператор  на  съоръжение  за  компостиране  на  равнище  общност:
физическо  или  юридическо  лице,  което  поема  отговорностите,
произтичащи  от  изграждането,  поддръжката  на  инфраструктурата  и
управлението  на  инфраструктурата,  както  е  посочено  в  член 10.
Операторите на съоръжения за компостиране на равнище общност могат
да бъдат  общини,  региони,  групи,  сдружения на общини,  асоциации на
собственици  на жилища,  образователни  центрове  или образувания  или
дружества, класифицирани като големи производители;

k) техническо  лице,  отговарящо  за  съоръжението  за  компостиране  на
равнище  общност:  физическо  или  юридическо  лице,  отговорно  за
осигуряване на спазването на членове 7 и 8 във всяко съоръжение, както
и на задълженията по член 11; 

l) ползватели  на  съоръжения  и  дейности  за  компостиране  на  равнище
общност: физически лица, производители на отпадъци, които депонират
своите  биоразградими  отпадъци  в  общностните  съоръжения  за
компостиране, определени в настоящия указ;

m) техническа  пригодност:  за  целите  на  настоящия  указ  оперативното
обучение по процеса на компостиране на равнище общност се счита за
техническа пригодност, която може да бъде акредитирана, като например
тази, която е предоставена от публични органи, селскостопански училища,
сдружения  за  компостиране  или  подобни  структури  с  акредитирани
правомощия в тази област и които позволяват правилното изпълнение на
задълженията, посочени в член 11 от настоящия указ.

Член 4. Местоположение на съоръженията за общностно компостиране.

1.  Съоръженията  за  общностно  компостиране,  насърчавани  от  местните
органи, като например общини, окръзи, региони и сдружения на общини, трябва
да бъдат разположени в съответствие с правилата, установени от тези местни
органи,  за  да  се  избегне  неудобството  за  хората  и  във  всички  случаи,  при
зачитане на зоните, които са обществено достояние и законно установени, както
и всички други ограничения, произтичащи от други разпоредби, които могат да
бъдат в сила по всяко време.
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Съоръженията  за  общностно  компостиране,  които  не  се  насърчават  от
посочените местни органи, за предпочитане са разположени в помещенията на
лицата,  произвеждащи биоразградими отпадъци, или в райони,  определени от
местните  органи  за  извършване  на  такива  дейности,  в  съответствие  с
установените от тях разпоредби и при същите условия, посочени в предходния
параграф. 

2.  За  да  се  гарантира  ефективното  използване  на  зоните  за  общностно
компостиране, съоръженията трябва:

а) да бъдат изпълнени след провеждане на проучване за осъществимост и
ad-hoc алтернативите за местоположение са определени така, че да се гарантира
уместността на съоръженията на избраното място, да се гарантира приносът на
достатъчно органична материя и да се гарантира спазването на условията на
настоящия  указ.  Това  проучване  следва  с  основание  да  включва  очакваната
прогноза  за  участието,  целта  за  поглъщане  на  органични  вещества  и
необходимите лични и материални ресурси.  Проучването следва също така да
обоснове предложения вариант чрез анализ на алтернативите за управление на
органичните вещества. 

б)  да  бъдат  разположени  на  разстояния,  които  са  достатъчно  близки  до
потенциалните ползватели.

Член 5. Изисквания към съоръженията за общностно компостиране.

1.  Съоръженията за  общностно компостиране  не могат  да надвишават  10
кубични  метра  от  наличния  обем за  процеса  на  компостиране.  За  целите  на
изчисляването  на  обема  се  отчита  цялото  оборудване,  съставляващо
инсталацията,  с  изключение  на  предназначеното  за  поместване  на
конструкционния материал и съхраняване на компоста.

2. За целите на изчисляването на обема на съоръженията за компостиране
се  счита,  че  всички  компостери,  разположени  в  едно  и  също  пространство,
принадлежат към едно и също съоръжение, при условие че разстоянието между
тях не надвишава 20 метра и че съответстват на един и същи оператор. В случай
на технически или организационни трудности при спазването на това разстояние
проучването за осъществимост, посочено в предходния параграф, което трябва
да  бъде  представено  в  предварителното  съобщение  до  органа  по  околната
среда,  както и предложеното разстояние в конкретния случай,  се обосновават
надлежно. 

3. Инсталациите се проектират по такъв начин, че да гарантират:  

а) водоснабдяването;

б) постоянното подаване на конструкционен материал;

в) наличието на по-ниска защитна бариера за предпазване от гризачи;

г) пълното осъществяване на всички етапи от процеса на компостиране на
биологични отпадъци;

д) невъзможността за смесване на партиди в процеса на компостиране;
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е)  този  достъп  е  ограничен  до  ползвателите  на  съоръжението,  за
предпочитане чрез системи за идентификация на ползвателите.

ж) наличието на ясни и разбираеми графични указания за ползвателите поне
по  отношение  на  компостируемите  биологични  отпадъци,  експлоатационните
указания и позоваването на техническото лице, отговорно за съоръжението, като
се гарантира спазването на разпоредбите за защита на данните.

Член 6.  Допустими  отпадъци  в  съоръженията  за  общностно
компостиране.

1.  Биологичните  отпадъци,  които  могат  да бъдат приети в  съоръжение за
общностно компостиране, са посочени в приложение II към настоящия указ.

2.  Когато  биологичните  отпадъци  се  събират  в  торби,  те  могат  да  бъдат
компостирани  в  съоръжението  за  общностно  компостиране,  при  условие  че
отговарят  на  европейския  стандарт  EN  13432:2000  или  други  европейски  и
държавни стандарти относно компостируемостта на пластмасите. 

Член 7. Контрол на процеса на общностно компостиране.

Физическите  или  юридическите  лица,  които  експлоатират  общностни
съоръжения и дейности за компостиране, гарантират че биологичните рискове се
намаляват ефективно чрез поддържане на подходящи условия на процеса. Този
процес  подлежи  на  необходимия  контрол,  за  да  се  гарантират  условията  за
продукта, обхванати от член 8.

Член 8.  Аналитичен контрол на  компост  от  общностни съоръжения  и
дейности за компостиране.

1.  Физическите  или  юридическите  лица,  които  експлоатират  общностни
съоръжения за  компостиране,  трябва да гарантират,  че  се извършва годишен
контрол на зрял компост, получен във всяка област, посредством представителна
проба от  генерираните  партиди,  като  се  гарантира  спазването  на пределните
стойности, определени в приложение III към настоящия указ, и в съответствие с
разпоредбите,  посочени  в  същото  приложение.  Ако  една  от  тези  проби  не
отговаря на определените граници, през следващата година се извършва анализ
на  зрял  компост  за  всяка  партида  от  съответния  район  на  общностно
компостиране.

2.  Компостът,  получен от дейности по компостиране на равнище общност,
които не отговарят на изискванията, установени в настоящия указ, се счита за
отпадък и се оползотворява или в крайна сметка се обезврежда в съответствие с
разпоредбите  на  Закон 7/2022  от  8 април 2022 г.  относно  отпадъците  и
замърсените  почви  за  постигане  на  кръгова  икономика  и  разпоредбите  за
неговото прилагане.

3. Само в случай че несъответствието се дължи на неспазване на граничните
стойности за хигиенизиране, несъответстващият компост може да бъде въведен
отново  в  процеса,  за  да  се  насърчи  максималното  рециклиране  на  този  вид
отпадъци.
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Член 9. Съхраняване на компост от общностни съоръжения и дейности
за компостиране.

1. Компост от общностни съоръжения и дейности за компостиране може да
се  съхранява  в  тези  съоръжения  по  такъв  начин,  че  да  не  се  променят
характеристиките на компоста, получен в резултат на процеса на зреене.

2. Когато физическото или юридическото лице, което експлоатира общностно
съоръжение  за  компостиране,  реши  да  съхранява  компост  извън  своите
помещения, това съхранение трябва винаги да се извършва на отговорността на
оператора, така че да се гарантира, че характеристиките на компоста, получен в
резултат  на  процеса  на  зреене,  не  се  променят  и  компостът  не  се
разпространява сред лица, които няма да го използват. 

Член 10.  Задължения  на  физическото  или  юридическото  лице,  което
експлоатира общностно съоръжение за компостиране.

Местни  органи  и  публични  и  частни  организатори,  които  експлоатират
общностни  съоръжения  за  компостиране трябва  да  спазват  следните
задължения:

а)  да  се  подаде  уведомление  преди  започване  или  прекратяване  на
дейността  на  всяко  общностно  съоръжение  за  компостиране,  което  е  било
освободено  от  разрешително  за  отпадъци  в  съответствие  с  разпоредбите  на
член 34  от  Закон  7/2022  от  8 април 2022 г.,  на  органа  по  околната  среда  на
Страната  на  баските.  Предварителното  уведомление  за  започване  включва
проучването за осъществимост и алтернативите за местоположение, предвидени
в член 4, параграф 2, буква а);

б) да се гарантира, че инсталацията отговаря на изискванията, установени в
член 5 от настоящия указ;

в) да се гарантира, че съоръжението има техническо отговорно лице, което
гарантира спазването на членове 7 и 8 от настоящия указ, без да се засягат други
отговорности, които могат да възникнат съгласно други приложими наредби;

г)  когато  операторът  на  общностното  съоръжение  за  компостиране  не  е
местен  орган,  да  съобщи  на  последния  всички  инциденти,  които  могат  да
засегнат инсталацията, процеса или продукта;

д) да се гарантира, че компостът, при условие че не е вписан в регистъра на
торовете, се разпространява само между ползвателите и за видовете употреба,
предвидени в настоящия указ, когато процесът на компостиране е завършен, и да
се провери дали той отговаря на условията, изисквани от член 8 от настоящия
указ. Ако полученият компост е вписан в регистъра на торовете, той трябва да
бъде  в  съответствие  със  специалните  нормативни  разпоредби  и  с  петата
преходна разпоредба на Закон 7/2022 от 8 април 2022 г.  относно отпадъците и
замърсените почви за постигане на кръгова икономика;

Е) да  се  гарантира,  че  в  хронологичното  досие,  посочено  в  следващия
раздел,  се  съдържа  необходимата  информация  и  то  е  на  разположение  на
компетентните местни публични администрации в продължение най-малко на три
години.
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Член 11.  Задължения  на  техническото  лице,  отговарящо  за
съоръженията и дейностите за компостиране на равнище общност.

1.  Техническото  лице,  отговорно  за  всяка  инсталация,  трябва  да  има
достатъчна техническа пригодност, за да се гарантира, че процесът се извършва
при  такива  условия,  че  както  общностните  съоръжения  и  дейности  за
компостиране,  така и полученият компост да гарантират защитата на околната
среда и човешкото здраве.

2. Освен това техническото лице, отговорно за всяка инсталация, трябва да
спазва следните задължения:   

а)  да  наблюдава  видовете  компостирани  биологични  отпадъци  в
съответствие с разпоредбите на член 6 от настоящия указ.

б) да наблюдава процеса на компостиране в съответствие с разпоредбите на
член 7 от настоящия указ. За да се гарантира, че процесът на компостиране се
извършва при подходящи условия и че са изпълнени изискванията, установени в
настоящия указ, той изпълнява най-малко следните задачи във всяка общностна
зона  или  модул  за  компостиране  с  подходящи  безопасни  и  здравословни
условия:

–  Минимално  наблюдение  веднъж  седмично,  в  зависимост  от
характеристиките  и  функционирането  на  инсталацията  по  всяко  време,  на
следните  параметри:  температура;  влажност:  степен  на  уплътняване  на
материала; липса на миризми; липса на инфилтрати и неподходящи елементи, за
да се гарантира правилното функциониране на процеса.

–  Редовна  поддръжка  на  процеса  на  компостиране  чрез  изпълнение  на
следните  задачи:  обръщане;  поливане;  осигуряване  на  структуриращи
материали;  прехвърляне  между  модули,  когато  е  приложимо;  извличане  на
неподходящи предмети, ако е необходимо.

в)  да  гарантира,  че  аналитичният  контрол  се  извършва  в  съответствие  с
разпоредбите на член 8 от настоящия указ.

г) да гарантира проследимостта на всички партиди.

д)  да  поддържа  хронологичен  архив  на  дейностите,  извършвани  в
общностните  съоръжения  за  компостиране,  който  да  съдържа  най-малко
следната  информация:  резултати  от  температурния  контрол  и
продължителността на процеса; резултати от аналитичния контрол на компоста;
и запис на инцидентите и приетите решения.

Член 12. – Задължения на местните органи във връзка с общностното
компостиране 

1.  Местните  органи,  на  чиято  територия  са  разположени  общностните
съоръжения  за  компостиране,  гарантират,  че  преработката  се  извършва
правилно.  За  тази  цел  те  трябва  да  проверяват,  наблюдават,  инспектират  и,
когато е целесъобразно, да санкционират такива дейности за преработка. За тази
цел те гарантират, че:
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a) общностните съоръжения и процеси за компостиране отговарят на всички
изисквания и условия, посочени в настоящия указ.

б) има поне едно лице,  което отговаря за общия брой зони за общностно
компостиране, с подходящо обучение в тази област, което отговаря за надзора
на всички съоръжения за компостиране и задълженията по член 14 за обучение и
повишаване на осведомеността сред ползвателите. 

в)  качеството  на  компост,  произведен  във  всички  области  на  общностно
компостиране, е в съответствие с изискванията на член 8 от настоящата наредба.

г)  използването  на  компост  на  всички  съоръжения  е  в  съответствие  с
разпоредбите на член 13 от настоящия указ.

д)  съхраняването  на  компост,  получен  от  общностни  съоръжения  за
компостиране  в  рамките  на  техния  териториален  обхват,  се  извършва  в
съответствие с член 9.

2.  Освен  това  местните  органи,  на  чиято  територия  са  разположени
общностните съоръжения за компостиране, трябва:  

а)  да  улесняват  местоположението  и  разпределението  на  структурирания
материал в достатъчно количество и типология.

б) да събират и изпращат на компетентния орган на съответната историческа
територия и на органа по опазване на околната среда на автономната област
информацията,  посочена в приложение III  към настоящия указ.  За тази цел те
предприемат  подходящи  мерки,  за  да  гарантират,  че  тази  информация  е
актуализирана. Събраната информация трябва да включва променливата за пол
в съответствие с разпоредбите на член 16 от Закон 4/2005 от 18 февруари 2005 г.
относно равенството между жените и мъжете.

в)  да  осигуряват  подходящо  обучение  на  ползвателите  и  социално
активиране,  необходимо  за  правилното  функциониране  на  общностните
съоръжения за компостиране в съответствие с член 14.

Член 13. Използване на компост от общностни съоръжения и дейности
за компостиране.

1.  Полученият  компост  се  използва  изключително  от  ползвателите  на
общностни съоръжения за компостиране и за тяхно лично ползване, при условие
че той не е вписан в регистъра на торовете.

2.  В  случай  че  полученият  компост  е  предназначен  да  се  използва  за
нечастна употреба от  ползватели на общностни съоръжения за компостиране,
регламентите на ЕС, държавните и регионалните разпоредби относно торовете и
страничните животински продукти, които не са предназначени за консумация от
човека, трябва да се спазват за целите на компостирането, производството на
компост, отпадъците, разрешенията и регистрациите.

3.  Общините,  регионите,  групите  и  сдруженията  на  общините  могат,  като
субекти, които използват компост от съоръженията, които експлоатират, и тези,
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които се намират в рамките на тяхното определяне, също да използват компост,
произведен в тях, за собствена употреба.

Член 14. Обучение и повишаване на осведомеността на ползвателите на
общностни съоръжения и дейности за компостиране.

1. Местните органи, в които се намират общностни съоръжения и дейности за
компостиране,  гарантират,  че  ползвателите  разполагат  с  необходимото
обучение, за да е сигурно, че компостирането се извършва по подходящ начин.

2.  Местните власти,  които насърчават зоните за общностно компостиране,
следва да повишат обществената осведоменост, за да се постигне максимален
достатъчен поток от биологични отпадъци в зоните за компостиране в общността.
За тази цел те провеждат дейности за обучение и засилване на осведомеността
сред гражданите, за да насърчат и запазят участието и използването на зони за
компостиране в общността с периодични действия за всеки квартал, свързани с
всеки район, които са достатъчни за правилното им функциониране.

Член 15.  Допустими  отпадъци  в  съоръжения  за  компостиране  в
домакинствата.

Биологичните  отпадъци,  които  могат  да  бъдат  приети  в  домакинско
предприятие за компостиране, са посочени в приложение II към настоящия указ.

Член 16.  Задължения  на  физическите  или  юридическите  лица,
извършващи дейности по компостиране в домакинствата. 

1. Лицата, извършващи дейности по компостиране в домакинствата, трябва
да спазват следните задължения: 

а) да уведомяват съответния местен орган за намерението си да извършват
компостиране  в  домакинството  или  да  прекратят  такова  компостиране  чрез
предоставяне на информацията в приложение I към настоящия указ;

б) в случай че компостирането в домакинството се извършва в рамките на
дейности  по  компостиране  в  домакинствата,  установени  от  местните  власти,
ползвателят  трябва  да  участва  в  дейностите  по  обучение  и  повишаване  на
осведомеността,  извършвани  от  тези  субекти  във  връзка  с  процеса  на
компостиране в домакинството;

в)  да  гарантират,  че  оборудването  за  компостиране  в  домакинствата  е
подходящо за извършване на пълния процес на компостиране; 

г)  да  използват  получания  компост  изключително  за  лична  употреба  за
дейности,  извършвани  на  частни  места.  Полученият  компост  при  никакви
обстоятелства не може да бъде предлаган на пазара. 

Член 17. Задължения на местните органи във връзка с компостирането
в домакинствата. 

1.  Местният  орган,  на  чиято  територия  се  извършват  дейности  по
компостиране в домакинствата, трябва:
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а) да осигури подходящо обучение на ползвателите, за да се гарантира, че те
са  в  състояние  да  извършват  правилно  процеса  на  компостиране  в
домакинствата; и във всеки случай, в съответствие с разпоредбите на настоящия
указ. Той  трябва  също  така  да  предоставя  непрекъснати  консултации  и
разрешаване на запитвания от такива ползватели;

б)  да  позволят,  ако  е  необходимо,  процедура  за  осигуряване  на
структуриращ материал за процеса на компостиране на ползвателите, които не
могат да го получат. 

2.  За  целите  на  събирането  на  информация  местният  орган  трябва  да
разполага  с  актуализиран  списък  на  ползвателите  на  компостиране  в
домакинството,  за  да  може  ежегодно  да  предоставя  информацията  в
приложение IV  на  компетентния  орган  на  историческата  територия  и  на
екологичния орган на Страната на баските.

Член 18.  Дейности,  сравними  с  домашното или  общностното
компостиране.

1. Лица, които произвеждат биологични отпадъци, произведени от дейности,
например  в  образователни  центрове  и  градски  парцели,  които  компостират  в
собствените си съоръжения по-малко от 1 t/година биологични отпадъци, могат
да извършват дейности по компостиране в своите съоръжения или обекти. Тези
дейности трябва да отговарят на условията,  определени в  настоящия указ  за
компостиране в домакинствата. 

2.  Големите  производители  на  биологични  отпадъци  могат  да  извършват
дейности по компостиране, ако имат съоръжение за компостиране и преработват
повече от 1 t/година биологични отпадъци. Тези дейности трябва да отговарят на
условията, определени в настоящия указ за общностно компостиране. 

3. Същите дейности, включени в определението за големи производители на
биологични  отпадъци,  ако  преработват  по-малко  от  1 t/година  биологични
отпадъци,  могат  също  така  да  извършват  дейности  по  компостиране  в
собствените си съоръжения. Тези дейности трябва да отговарят на условията,
определени в настоящия указ за компостиране в домакинствата.

4. Предприятията, предназначени за продажба на дребно на месо и риба, не
се включват в нито една от трите предходни в) подточки и управляват своите
остатъци  въз  основа  на  действащите  разпоредби  относно  страничните
животински продукти.

Член 19. Режим на санкции.

Неспазването  на  задълженията,  определени  в  настоящия  указ,  води  до
прилагане  на  режима  на  санкции,  предвиден  в  Закон  10/2021  от
9 декември 2021 г.  относно  администрацията  по  околна  среда на Страната  на
баските и в Закон 7/2022 от 8 април 2022 г. относно отпадъците и замърсените
почви за постигане на кръгова икономика.
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ЕДИНСТВЕНА  ПРЕХОДНА  РАЗПОРЕДБА.  Адаптиране  на
съществуващите съоръжения.

Съществуващите  съоръжения  и  дейности  за  компостиране  на  равнище
общност се адаптират към разпоредбите на настоящата наредба в максимален
срок от една година от влизането в сила на настоящия указ.

ПЪРВА  ЗАКЛЮЧИТЕЛНА  РАЗПОРЕДБА.  -  Регулаторно  разрешение  за
прилагане на указа. 

С  настоящото  компетентният  отдел  по  въпросите  на  околната  среда  се
упълномощава да издава технически инструкции и разпоредби, необходими за
изпълнението на настоящия указ.

ВТОРА ЗАКЛЮЧИТЕЛНА РАЗПОРЕДБА. - Влизане в сила

Настоящият указ влиза в сила в деня след публикуването му в Държавен
вестник на Страната на баските.

Съставено във Vitoria-Gasteiz на хх xxxx 2023 г.

Министър на икономическото развитие, устойчивостта и околната среда,

MARIA ARANZAZU TAPIA OTAEGI.
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Приложение I
Информация, която се предоставя на местните органи от физически или

юридически лица, които извършват компостиране в домакинствата, в
началото и при прекратяването на дейността

Минимално съдържание за дейности по компостиране в домакинствата:

Цел (посочете според случая)1

☐ Започване на дейност по компостиране
☐ Прекратяване на дейност по компостиране

Идентификационни данни на физически или юридически лица, които
възнамеряват да извършват компостиране на равнище общност

Собствено име и фамилия: Личен идентификационен номер:

Телефон: Електронна поща:

Информация за района, в който се извършва компостиране в домакинствата
Местоположение на района за компостиране в домакинствата:2

Вид на жилището:3

☐ обичайно жилище

☐ второ жилище

Информация за дейността по компостиране в домакинствата
Брой  на  лицата,  които  произвеждат  отпадъци,  преработени  чрез  компостиране  в
домакинството:

______брой жени ______брой мъже

Брой единици за компостиране в домакинствата:

Вид и обем на компостерите:

Вид 1:____________________________ обем (M3)____________ №______________

Вид 2:____________________________ обем (M3)____________ №______________

Вид 3:____________________________ обем (M3)____________ №______________

Вид 4:____________________________ обем (M3)____________ №______________

1 Датата на започване или прекратяване на дейността се съобщава в зависимост от това дали съответно се 
докладва за започването или за прекратяването на дейността.
2 Местоположението може да бъде получено от адреса, кадастралния референтен номер, географските 
координати или друга форма, която ясно идентифицира местоположението на района за компостиране на 
равнище домакинства.
3
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Приложение II

Приемливи отпадъци в съоръженията за компостиране на равнище общност и
в тези на равнище домакинство

Приемливи отпадъци

Код в Европейския
списък на отпадъците

(LoW), обхващащ
допустимите отпадъци

Примери

Растителни  странични
продукти  от  частната
градина или градски парцел
на ползвателя на компост.

20 02 01 Биоразградими 
отпадъци

Остатъци от растения, зеленчуци 
и т.н.

Използвани кухненски кърпи
и  хартиени  салфетки,  без
бои. 

20 01 01 Хартия и картон.
Използвани кухненски кърпи и 
хартиени салфетки.

Хранителни  отпадъци,
генерирани  от  ползвателя
на  компост  в  кухни  или
ресторанти.

20 01 08 Биоразградими 
отпадъци от кухни и 
столови

Отпадъци от плодове и 
зеленчуци, месо и/или риба, 
чаени торбички и използвано 
смляно кафе, черупки от яйца или
ядки и др.

Растителни  странични
продукти  от  частната
градина  на  ползвателя  на
компост.

Растителни  странични
продукти  от  общински
паркове и градини.

20 02 01 Биоразградими 
отпадъци.

Листа, растителни странични 
продукти и остатъци от косене на 
трева, плевели, окастрени части 
от живи плетове, цветя и саксийни
растения, подрязани клони и др.

Странични  продукти  от
растения,  генерирани  от
пазари,  магазини  за
плодове или цветари.

20 02 03 Отпадъци от 
пазари

Отпадъци от плодове, зеленчуци, 
растения.

Други  компостируеми
битови отпадъци

Компостируеми капсули от кафе, 
компостируеми торбички

Donostia - San Sebastián, 1 – 01010 VITORIA-GASTEIZ
Тел. 945 XXX XXX — електронна поща: xxxxx@euskadi.eus
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Приложение III

Ограничения за компост от съоръжения и дейности за компостиране на
равнище общност 

Селскостопански параметри Съдържание
Общо количество органичен 
материал

≥ 35 %

Влажност ≤ 40 %
Органичен въглерод/азот ≤ 20
Частици, преминаващи през 25-
милиметровата мрежа

≥ 90 %

Примеси Съдържание
Примеси (метали, стъкло и 
пластмаси), евентуално налични с 
диаметър, превишаващ 2 mm

≤ 0,5 %

Стабилност
RotteGrade Минимален III
Хигиенизиране Съдържание

Salmonella spp.
Не присъства в 25 g

компост
Escherichia coli (или ентерококи) ≤ 1000 CFU/g компост
Тежки метали Съдържание
Кадмий ≤ 2

mg/kg m.s

Мед ≤ 300
Никел ≤ 50
Олово ≤ 120
Цинк ≤ 600
Живак ≤ 1
Хром (общ) ≤ 100
Неорганичен арсен ≤ 40

Анализите се извършват в съответствие с хармонизираните стандарти, посочени
в  Регламент (ЕС) 2019/1009  на  Европейския  парламент  и  на  Съвета  от
5 юни 2019 г.  за  определяне на правила за предоставяне на пазара на ЕС на
продукти за наторяване и за изменение на регламенти (ЕО) № 1069/2009 и (ЕО)
№ 1107/2009 и за отмяна на Регламент (ЕО) № 2003/2003, или в съответствие с
аналитичните методи, посочени в приложение VI към Кралски указ 506/2013 от
28 юни 2013 г. относно продуктите за наторяване.
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Приложение IV

Информация от местния орган относно компостирането на равнище
общност и на равнище домакинство, която се изпраща на компетентния

орган на Историческата територия и на екологичния орган на Страната на
баските

A. Информация за компостирането на равнище общност

КОМПОСТИРАНЕ НА РАВНИЩЕ ОБЩНОСТ 

Местен орган:

Дата на подаване на информацията (дд/мм/гггг):

Компостиране на равнище общност, управлявано от местния орган:
- Брой единици за компостиране на равнище общност: ____________

- Брой райони за компостиране на равнище общност: _______________

- Брой на лицата, които произвеждат отпадъци, преработени чрез компостиране на 
равнище общност:

 ______Общо ______Брой жени ______ Брой мъже

Компостиране на равнище общност, управлявано от физически или юридически 
лица, различни от местния орган:
- Брой единици за компостиране на равнище общност:_____________

- Брой райони за компостиране на равнище общност:________________

- Брой на лицата, които произвеждат отпадъци, преработени чрез компостиране на 
равнище общност: 

______Общо ______Брой жени ______ Брой мъже

В други дейности, сравними с компостирането на равнище общност:

- Брой единици за компостиране на равнище общност:_____________

- Брой райони за компостиране на равнище общност:________________

- Брой на лицата, които произвеждат отпадъци, преработени чрез компостиране на 
равнище общност:
 
______Общо ______Брой жени ______ Брой мъже
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A. Информация за компостиране в домакинствата

КОМПОСТИРАНЕ В ДОМАКИНСТВОТО 

Местен орган:

Дата на подаване на информацията (дд/мм/гггг):

В обичайните жилища:

- Брой единици за компостиране в 
домакинствата:___________________________________

- Брой на лицата, които произвеждат отпадъци, преработени чрез компостиране в 
домакинството:

______Общо ______Брой жени ______ Брой мъже

Във втори жилища:

- Брой единици за компостиране в домакинствата: 
____________________________________

- Брой на лицата, които произвеждат отпадъци, преработени чрез компостиране в 
домакинството:

______Общо ______Брой жени ______ Брой мъже

В други дейности, сравними с компостирането в домакинствата:
- Брой единици за компостиране в домакинствата: 
____________________________________

- Брой на лицата, които произвеждат отпадъци, преработени чрез компостиране в 
домакинството:

______Общо ______Брой жени ______ Брой мъже
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